La Borinqueña: отражение истории и идентичности Пуэрто-Рико
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В истории Пуэрто-Рико существовало два гимна: первый имел революционный, а второй романтический оттенок. Эта перемена отразила сложный путь самоощущения и самоидентификация пуэрториканцев. Революционный был написан в середине XIX века и был призывом к независимости от Испании. Романтический был написан в начале XX века, уже после того, как Пуэрто-Рико стал частью США. Несмотря на это, революционная версия все еще популярна на острове, особенно у сторонников независимости. Таким образом, наличие двух гимнов отражает сложный политический статус острова и его борьбу между желанием сохранить свою уникальность и близостью к США. 
В данной работе будут проанализированы оба варианта гимна и процесс его эволюции как отражение сложного политического статуса Пуэрто-Рико. Также будет рассмотрена история острова и исторический контекст, в котором были созданы гимны. 
Национальный гимн Пуэрто-Рико называется «Ла Боринкенья». Такое название возникло в связи с тем, что коренное население – индейцы Таино – называли остров «Боринкен». Остров Пуэрто-Рико был открыт европейцами во время второй экспедиции X.  Колумба в 1493 году.[3] В течение XVI – XIX веков национальный состав острова значительно изменился: на остров были завезены рабы из Африки, и переселились в большом количестве сами жители Испании. Первое крупное вооруженное восстание в Пуэрто-Рико за независимость, отмену рабства и экономическую свободу произошло в 1868 году. Восставшие во главе с Рамоном Эметерио Бетансесом провозгласили республику в городе Ларес. Это восстание вошло в историю под названием Grito de Lares (Крик Лареса). 
Музыка к гимну имеет интересную историю, а мнения специалистов по поводу ее авторства не совпадают. Официальным автором музыки гимна считается каталонец Феликс Астол Артес, но многие историки считают, что он просто сделал аранжировку мелодии композитора Франсиско Рамиреса. Артес внес некоторые изменения и написал музыку, превратив песню в танец Хабанера. Песня называлась La Bella Trigueña (Красавица брюнетка) и стала невероятно популярной. Известной пуэрториканской революционной поэтессе Лоле Родригес де Тио, вдохновленной призывом к независимости Крик Лареса, пришла идея написать патриотический текст к этой мелодии.[6] Эта версия гимна была очень популярна на острове, но никогда не была официальной. Музыкальный стиль национального гимна Пуэрто-Рико "La Borinqueña" – это Danza, изящная мелодия бальных танцев XIX-го века с испанским колоритом, первоначально романтическое произведение, позже превращённое в величественный, медленный военный марш для официального использования гимна.[4]
Основными темами стихотворения Лолы Родригес де Тио стали: призыв к революции, сравнение с событиями на Кубе и мачете как символ вооруженного восстания.
В 1898 году вспыхнули военные действия между США и Испанией, которые потом получили название «испано-американская война». Война формально закончилась Парижским договором 1898 года, подписанным 10 декабря с благоприятными условиями для США. Договор передал право собственности на Пуэрто-Рико, Гуам и Филиппины США.[2] США и консервативные пуэрториканские политики считали тексты Родригес де Тио слишком подрывными. И несмотря на то, что США играли все большую роль во всех сферах жизни острова, пуэрториканцы старались сохранить свою культурную и языковую идентичность. США старались сделать английский язык господствующим, но из-за сопротивления пуэрториканцев это не удалось.[1]
Мануэль Фернандес Хункос написал новый не угрожающий текст, который прославлял природную красоту острова.[5] Фернандес Хункос родился в Испании, но переехал в Пуэрто-Рико. Он был журналистом, писателем, поэтом и общественным деятелем. Основными темами этого стихотворения стали: красота природы, прибытие Колумба и образ дочери моря и солнца как символ острова. 
	В 1952 году пуэрториканский губернатор Луис Муньос Марин утвердил музыку гимна, но не утвердил текст. В 1977 году второй вариант текста был утвержден как официальный. Его утвердил губернатор Карлос Ромеро Барсело.
Сложная историческая эволюция «La Borinqueña» отражает двусмысленность и нерешительность политической идентичности нации – должна ли она продолжать развиваться как содружество, стать американским штатом или независимым государством. Поскольку Пуэрто-Рико является территорией США, пуэрториканцы живут в соответствии с большинством федеральных законов и имеют гражданство США, но у них ограниченные права голоса: они не могут голосовать за президента США или членов конгресса, избирают представителя в Конгресс США без права голоса.
В итоге мы приходим к выводу, что эволюция гимна прошла путь от революционной версии до романтической. До сих пор исполняются разные версии гимна в разных ситуациях: на радио можно услышать революционную версию, на официальных мероприятиях исполняют вторую версию гимна, а в нейтральных ситуациях играют только музыку.
Сложная история «La Boriqueña» и история о том, как она стала национальным гимном Пуэрто-Рико, отражает сложную, противоречивую и все еще нерешенную ситуацию на острове. Если политическая ситуация на острове будет меняться, текст гимна может снова измениться.
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